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Prefacio

Esta obra pretende responder a preguntas que siempre nos hemos hecho sobre 
esta modalidad. ¿En qué contextos voy a trabajar? ¿Debo tomar notas? ¿Debo pausar 
a mi interlocutor? ¿En qué lengua anoto? ¿Existen modalidades híbridas? ¿Qué es el 
trauma vicario y cómo afecta al intérprete? ¿Debo mirar a los ojos a mis interlocu-
tores? ¿Debería acreditarme como intérprete? ¿Qué habilidades necesito? La inten-
ción y objetivo de este trabajo es responderlas. Así, la obra que aquí presentamos 
está dirigida tanto a formadores como estudiantes o practicantes. Este trabajo no 
está enfocado a ningún par de lenguas en concreto, no obstante, se hacen algunas 
reflexiones lingüísticas y culturales con respecto al español y a la lengua inglesa, 
en las versiones de Estados Unidos y Reino Unido, porque estas son las lenguas 
principales de la autora y las variedades lingüísticas con las que trabaja. Por otro 
lado, el lenguaje de la obra es cercano, convirtiendo así lo complejo en asequible. 
Aunque el objetivo de este ensayo es teórico, mucho más que didáctico, en ocasio-
nes en las que la aportación teórica lo requiere, la autora acerca la teoría al aula, 
proponiendo actividades formativas innovadoras.

María Gracia Torres Díaz es creadora de otras obras sobre las modalidades de 
consecutiva y simultánea: Manual de interpretación consecutiva y simultánea de 
1998, trabajo pionero en España sobre la didáctica de ambas disciplinas y traducido 
al polaco en 2012; y La interpretación consecutiva y simultánea, de 2014. Además de 
la obra sobre la enseñanza y aprendizaje de la interpretación con un enfoque en todas 
las modalidades, en inglés y español, primera edición de 2004 y segunda de 2015, 
Enseñar y aprender a interpretar. No obstante, la autora no había abordado el estudio 
de la interpretación bilateral como lo hace en este ensayo que aquí presentamos.

Esta obra, dividida en nueve capítulos, y acompañada de algunas ilustrativas 
imágenes, aborda el ejercicio de la interpretación bilateral en el mundo del trabajo. 
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El contenido es el resultado de más de tres décadas de profesión en multitud de 
contextos, como intérprete profesional y no profesional. Además, este ensayo es 
también el resultado de más de treinta años como docente. Primero en Bilston Com-
munity College, en Westmidlands, Reino Unido, como formadora para el diploma 
en interpretación del Institut of Linguistics del Reino Unido, posteriormente y hasta 
la fecha como docente en el departamento de Traducción e Interpretación de la 
Universidad de Málaga, originalmente en la licenciatura, en la que fue docente de 
las asignaturas, Técnicas de Interpretación Consecutiva y Técnicas de Interpretación 
Simultánea; y posteriormente en el grado, en el que se incorpora en el plan de estu-
dios la asignatura de interpretación bilateral. No hay duda de que esta autora es la 
persona idónea para abordar este estudio tan necesario en nuestras universidades 
sobre la interpretación bilateral.

La primera sección es una introducción a la disciplina y aborda las diferencias 
entre la interpretación profesional y la no profesional, presentando la importancia 
del código deontológico, así como las diferencias entre las modalidades de conse-
cutiva y bilateral y el estudio de todas las modalidades de interpretación. Se estudia 
la interpretación a distancia, y por ende la interpretación telefónica, que la autora 
describe como «la bilateral remota». 

En el trabajo se describe la modalidad de bilateral, las distintas denominacio-
nes que recibe y las diversas definiciones, abordando el estudio del proceso en dos 
etapas, la escucha y la expresión, y analizando las diferencias entre las lenguas A y 
B en el proceso de la interpretación de lenguas. Además, se presentan los esfuerzos 
de atención, memoria y toma de notas. Por otro lado, se introducen los aspectos 
psicológicos de la interpretación, el trauma vicario, así como el estrés, y el trabajo 
de mediación lingüística realizado para las sesiones de terapia.

La descripción de los distintos contextos se hace con originalidad, utilizando 
figuras geométricas que describen algunos de los escenarios, porque como nos 
apunta (39): 

El ejercicio de la interpretación de lenguas está totalmente vinculado al contexto en el 
que se produce. Por un lado, tenemos el contexto físico: una comisaría, un barco, una sala 
de congresos, o una zona de conflicto; y, por otro lado, la cultura en la que tiene lugar. 
Así, nos encontraremos con culturas en las que se utiliza más una modalidad u otra, o un 
contexto interpretativo que no se daría en otro lugar del mundo, tanto desde un punto de 
vista profesional como no profesional.

Estos contextos que se describen están supeditados a una tipología de interpretación. 
Así, ella nos enumera las siguientes: la interpretación de conferencias, la social, la interpre-
tación para los medios de comunicación, la interpretación política, militar y diplomática, 
y la interpretación para el mundo de los negocios. Por otro lado, se realiza un análisis 
sobre una gran desconocida, la interpretación realizada para los medios de comunicación, 
además, se estudia el híbrido que la autora describe como «la simultánea de enlace».
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La historia de la interpretación se aborda desde dos puntos de vista: la práctica 
y la enseñanza. Como nos señala (61): 

A lo largo de la historia, la enseñanza de la interpretación ha estado supeditada, por 
un lado, a los acontecimientos históricos, como la Primera o Segunda Guerra Mundial, y 
por otro, a los movimientos de las personas a través de los distintos continentes, así como 
a la colonización de los nuevos territorios, el comercio y las relaciones internacionales.

Las competencias o aptitudes necesarias para llevar a cabo el ejercicio de interpreta-
ción y mediación se tienen en cuenta desde un punto de vista doble, por un lado, todas 
aquellas que se consideran innatas, y por otro, todas aquellas que se consideran adquiri-
bles o desarrollables, entre las que está la empatía emocional y la empatía intercultural.

El ejercicio de comunicación del intérprete en la modalidad de bilateral se define 
de acuerdo con dos tipos de comunicación dialógica: la lineal y la transaccional; y 
por otro, se estudian los turnos, el estrés comunicativo, la voz, la pronunciación y 
la dicción, así como la importancia del lenguaje verbal y no verbal para el ejercicio 
de interpretación del intérprete.

La importancia de la lengua se trabaja de acuerdo con dos puntos de vista, por un 
lado, la de nuestros interlocutores, y, por otro, la nuestra, el uso que hacemos de la lengua 
mientras estamos interpretando. Igualmente, se estudia la oralidad primaria y secundaria, 
así como la pragmática y dentro de esta, la cortesía lingüística, la deixis y el lenguaje figu-
rado. Además, se presentan los complementos cognitivos de la lengua, así como el sentido.

La autora analiza la cultura basándose en la antropología cultural y aplicándola 
al ejercicio de interpretación utilizando los diez parámetros del antropólogo E. Hall. 
Así, se realiza una evaluación de la cultura británica y la estadounidense, aportando 
ejemplos para cada uno de los mensajes primarios: la interacción; la asociación; la 
subsistencia; la bisexualidad; la territorialidad; la temporalidad; el aprendizaje; el 
juego; la defensa; y la explotación.

Por último, la obra abarca el estudio de los elementos de ayuda y las estrategias 
necesarias para llevar a cabo un ejercicio de interpretación. Según Torres Díaz son 
esenciales para el antes, el durante y el después del ejercicio. Partiendo desde este 
requisito, se aboga por que todos los alumnos reciban formación al respecto en los 
distintos centros, es por esta razón, por lo que, desde esta premisa, la autora enfatiza 
la importancia del ejercicio de meditación y el autocuidado.

La obra de María Gracia Torres Díaz concluye haciendo un balance de todo lo 
estudiado en este ensayo, y subrayando el camino que los intérpretes y la profesión han 
trazado hasta ahora, así como el futuro que todavía queda por crear. Este trabajo es, sin 
lugar a duda, una gran creación académica que recoge todos los aspectos necesarios y 
más, para el ejercicio, enseñanza y formación de un intérprete en la modalidad de bilateral.

alEssandro ghignoli

Universidad de Málaga
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Dirigida por:

Ana Belén Martínez López y Pedro San Ginés Aguilar

Nuestra implícita intención ha sido la de situar a la interpretación bilateral en el podio que se 
merece, por su antigüedad, por su imperturbable carácter humano, por su ubicuidad, por su 
complejidad y por haber podido sobrevivir a tantas generaciones de seres humanos. Esperamos 
que esta obra pueda satisfacer a todos aquellos que la utilicen, bien para dar clase o para for-
marse. Esperamos que pueda responder a cuantas preguntas se planteen y contribuya a alimentar 
nuevas aportaciones futuras sobre el estudio de esta disciplina y esta modalidad
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